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The article focuses on the study of Australian slang (Ausie slang, strine, also Ozspeak) as a social-cultural phenome-
non in the Ukrainian and foreign scholarly works, exploration of definitions and meanings of words in authentic dictionaries
of Australian slang, finding out its major thematic groups. By means of lexical semantic analysis of descriptions of slang
nominations in the contemporary lexicographical works and in the open Internet resource, the authors differentiated six-
teen main thematic groups which are organised on the basis of the general notions: ‘people’, ‘territory’, ‘money’, ‘politics’,
‘military matters’, ‘sports and games’, ‘profession’, ‘clothes’, ‘food’, ‘alcohol’, ‘drugs’, ‘sex’, ‘disease’, ‘vehicle’, ‘animal,
‘period of time’. Among the above mentioned thematic groups six of them have been considered in the article as the most
frequently used and socially oriented. They are marked by the following slang names: Aussie, Australian toponymics,
money, political and social life, military matters, sports and games and illustrated by corresponding lexical units. The
illustration material is represented by slang names in the form of nouns of different types and noun phrases. The method-
ological background of the research is based on the latest lexicological studies of Australian variant of English, regional
and local peculiarities of Australian slang, and theoretical works in lexical semantics and semasiology. The method of entry
definitions, comparative, componential and lexical-semantic analyses have been applied in the study. The conducted
research has permitted to make a well-founded conclusion about Australian slang as a lexical system which originated
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

on the basis of general notions whose lexical units form certain thematic groups. The perspective of the research lays in
the study of lexical-semantic group ‘Aussie’ represented by the most numerous nominations (215 lexical units) in the ana-
lyzed lexicographical sources.

Key words: Aussie slang, strine, notion, thematic group, substandard language.

CrartTsa npucssyeHa BMBYEHHIO aBCcTpanincbkoro cneHry (aHrmn. Ausie slang, strine, Ozspeak) sik couioKynbTypHOro
dbeHomMeHa y npausx yKpaiHCbKMX i 3apybikHMUX y4eHMX, onpauoBaHHIO AediHiLii | 3HaYeHb CMiB B aBTEHTUYHUX CIOB-
HMKax aBCTPanifCbKOro CreHry, AOCNIOXKEHHIO NOr0 OCHOBHUX TEMaTUYHUX rpyn. 3a JONOMOroK NEeKCUKO-CEMAHTUY-
HOro aHanisy OnuciB CEHI'OBNX HOMIHALLI y Cy4acHMX NeKCcMKorpagiyHux axepenax ta y BigKpUTomy iHTEpHeT-pecypci
aBCTPaniCbKoro CreHry aBTopy BUOKPEMUNN LLICTHAALUSTb OCHOBHUX TEMaTUYHUX Py, OpraHi3aoBaHMX Ha OCHOBI y3a-
ranbHeHWX NoHATL: «peoplex», «territory», «money», «politics», «military matters», «sports and games», «profession»,
«clothes», «food», «alcohol», «drugs», «sex», «disease», «vehicley», «animal», «period of time». 13 3a3Ha4yeHnx Tema-
TUYHUX TPyN Yy poBOTi PO3rMSHYTO LWICTb HANYXMBAHILWMX | CyCMiflbHO OPIEHTOBAHMX rpyn, NO3Ha4YeHnx Ha3Bamm Aussie,
Australian toponymics, money, political and social life, military matters, sports and games i npointocTpoBaHux Bignosia-
HUMM NEKCUYHUMW OQUHNLAMU. INIOCTPATMBHUM MaTepianom CryryBanm CrieHroBi Hassu y opMi iMEHHUKIB Pi3HOTO Tuny
Ta HOMiHATMBHI Bupa3u. MeTtogonoriyHe niarpyHTS CTAHOBWIMW HOBITHI NIHMBICTUYHI CTYAIl 3 BUBYEHHS aBCTPanincbKoro
BapiaHTa aHMIiNCbKOI MOBW, PerioHanbHUX i NOKanbHUX 0COBNMBOCTEN aBCTPANINCHKOrO CIEHTY, a TaKOX TEOPETUYHI
npawi 3 NeKCMYHOi cemaHTuKn Ta cemacionorii. B po6oTi 3actocoByBaBCsi METOA, CIOBHUKOBUX AediHiLii, nopiBHANb-
HWI, KOMMOHEHTHWUIA | NMEKCUKO-CEMAHTUYHWUIA aHani3n. MNpoBegeHe AocnigxeHHs gano 3amory 3pobuTtn obrpyHTOBaHUiA
BWCHOBOK NPO aBCTPanincbKnii CREHT SK IEKCUYHY CUCTEMY, YTBOPEHY Ha basi y3aranbHeHUX MOHATb, OAMHWLI Ha NO3Ha-
YeHHS AKX YTBOPIOKTb NEeBHi TemaTuyHi rpynu. MNepcnekTMBoo OOCIMKEHHS € BUBYEHHS NEKCUKO-CEeMaHTUYHOI rpynu
«Aussie», 9Ky npegcraensie HanbinbLa KinbKiCTb HOMIHaLiN (215 NeKCUYHMX OOAMHULB) Y PO3MSAHYTUX NEeKCuKorpadiy-

HUX oXxepenax.

Knio4yoBi cnoBa: aBcTpaniicbkuii cnexr, strine, NOHATTS, TemaTuyHa rpyna, HeHopmaTBHa MOBa.

Introduction. For a long time English has been
studied in its only form — BBC / RP. When con-
tacts became more personal at the end of the 20 —
the beginning of the 21 centuries due to Internet,
mobile telephones, satellite communication and other
electronic resources, social varieties of English have
attracted attention both of common people and schol-
ars. The above mentioned contacts in many cases are
stipulated, on the one hand, by the general tendency
towards globalization of the world, and, on the other
hand, by genuine interest to the local peculiarities
of the regional talk.

Previous research. Among the scholars who have
focused on Australian English (AusE) one can think
ofthe worksby A.A. Anakhleva(2011),J.R.L. Bernard
(1969), D. Blair and P. Collins (2000), K. Burridge
and J.G. Mulder (1999), S. Butler, P. Collins (2012),
F. Cox and J. Fletcher (2006; 2017), L. Donlan
(2016), E.M. Grigorieva (2014), B. Horvath (2008)
[1-11], etc. Among the Ukrainian scholars it is worth
mentioning the contributions by L. Bilas (2012;2013;
2017) [12—14] and V. Parashchuk (2014; 2015) [15;
16]. Nevertheless the authors consider the Australian
English from many points of view — phonological,
stylistic, social linguistic, derivational, etc., our pri-
mary attention is devoted to those works which study
its non-standard everyday, colloquial, or slangy rep-
resentation of this variant.

The aim of the article is to determine main the-
matic groups of words that are formed in the Australian
substandard layer, slang in particular.

The objectives of the article is to study the latest
scholarly research of the Australian slang, to explore
its representation in lexicographical works, and to

determine major thematic groups of slang words which
are used in everyday non-official communication.
Methodology of the research is grounded on
the works of the Australian lexicologist J.R.L. Bernard
[2] and phonetician Felisity Cox [7] who work in
the domain of regional and local varieties of AusE,
i.e. its pronunciation variants and lexical semantic
differentiation. The research is based on the study
of Australian English as a social-linguistic phe-
nomenon. The methodology applied in the research
includes method of entry definitions and their compar-
ison in different dictionaries, componential and lex-
ical-semantic analyses of particular slang units. The
theoretical background of the research is supported
by the generally accepted idea of the systemic con-
ceptual organisation of the language or the sublan-
guage, Australian slang as well. The presumption
of such point of view is based, on the one hand, on
the Ferdinand de Saussure’ theory of the language as
a hierarchical system of relations: identity, equiva-
lence, similarity, complementary, contrast, inclu-
sion / exclusion, cause-result, hyponym-hyperonym,
etc. and, on the other hand, on the systemic-structural
organization of the language vocabulary in lexical
semantic fields (LSF), lexical semantic groups (LSG),
synonymous rows (SR), thematic groups (TG), etc.
Thematic group is understood as a “set of mate-
rial and ideal denotata or referents nominated by lan-
guage signs” [17, p. 279]. The major characteristic
feature is extralinguistic determination of relationship
between its members. The other characteristic feature
of the TG is the type of relations between its mem-
bers. As V.V. Levitsky states, the form of arrangement
of the denotata which compose the group is enumer-
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ation, which does not object the existence of other
different links — inclusion, exclusion, intersection,
etc. [17, p. 280]. Though many scholars tradition-
ally believe that the name of a TG is a word, in our
research we also use word combinations of different
type for nomination of main social spheres of peo-
ple’slife, e.g.: Australian people, sports & games, etc.

Material. The main sources of the research
include authentic Australian slang dictionaries, i.e.:
Aussie Slang Dictionary (2004) [18], Aussie Slang
Dictionary. Koala.net (2018) [19], Dictionary
of Australian Slang [20], The True Blue Guide to
Australian Slang by J. Hunter (2004) [21], The
Ultimate Aussie Slang Dictionary (2011) [22]
and online platform for clarifying the meaning
of particular slang words Browse the Aussie Slang
Dictionary (2020) [23].

Preliminary observations. Australian English
(AusE, AuE, AusEng, en-AU) is a relatively new ver-
sion of the language (over 200 years old) that origi-
nated from now-vanished English, Scottish and Irish
dialects, Cockney slang, aboriginal and other lan-
guages brought to the continent by its dwellers [24].
Australian English began as koine of the second gen-
eration of white settlers. J. Bernard refers to it as ‘pro-
to-broad’ which diverged from a large-scale immi-
gration influx from Britain in 1850-80’s into three
identifiable accents: Broad, General and Cultivated
[2]. The contemporary researcher of the Australian
variant of English (further 4VFE) Felisity Cox believes
that at the beginning of the 21% century the Mitchell-
Delbridge’s classification has lost it topicality
and at present AusE embraces three groups accord-
ing to the manner of pronouncing words. English
is considered here as a means either of primary or
secondary nomination and identification of its bear-
ers: Standard AusE, varieties of Aboriginal English,
ethnocultural AusE dialects [7, p. 10]. The position
of Australian English is used to be further divided
into three categories: regional Australian dialect, var-
iant of the Standard English, independent national
language of the Australian continent [25].

At present, the Australians operate by their own
bulk of the vocabulary which differentiates into cer-
tain sublanguages or language layers. AusE vocabu-
lary borrowed many words spoken by British and Irish
convicts that at present have variations in mean-
ings: bush — “rural territory”, mate —“friend” (BrE
“spouse”), paddock — “field” (BrE “small enclosure
for livestock™), station — “cattle or sheep farm”, fo tie
up — “to stick to the pole”, etc. Some other borrowed
words are considered unique: jackaroo — ‘“agricul-
tural worker”, dinkum — “true, authentic”, brumby —
“wild horse”, sheila — “woman”. Some more words

are incorporated from aboriginal languages as names
of flora and fauna: dingo, kangaroo, kaola, ostrich,
wallaby; arms: boomerang, actions: cooee — “high-
pitched call”, yakka — “hard work”, boots 'n’all — “to
do something with gusto”.

Besides, the Australians have their own colourful
vernacular called strine (or Ozspeak) that originated
from Cockney and Irish slang of early convicts. It is
an informal, humorous, and metaphoric language
of rebellious subculture that reflects originality
of the country. It is Australia’s greatest creative prod-
uct which can be ironic and self-deprecating, but also
rude, crude, and cruel [26]. It is full of abbreviations,
profanities, and vulgarisms, e.g.: arvo (for afternoon),
Aussie (Australia, Australian), ABC (Australian born
Chinese), barbie (for barbecue), doco (for document),
footy, footie (for football), smoko (for smoking), telly
(for television), G ’Day, gidday (for good day), BYO
(for bring your own) meaning “people should bring
their own drinks, food or dessert”, etc.

As J. Hunter, the editor of The True Blue Guide
to Australian Slang, remarks, “Australians are
known for their informality and laid-back nature,
and this is reflected in their liberal use of colourful
and amusing slang” [21]. Aussie are rather liberal in
their language behavior, use jokes and metaphors,
rhymes, curses, dysphemisms, sexual innuendo,
words expressing ideosyncresis. Aussie bush slang
has become casual, informal, common every-
day talk for the country that values irrelevant wit,
humor, irony, and self-deprecation. Such phrases
as: budgie smugglers (man’s swimming costume),
dingo s breakfast (‘no breakfast at all’), white mag-
got (Australian football player, derog.), Ducks on
the pond (‘women are coming’) [ASD] are typ-
ical for non-standard talk of native Australians.

The main body. One of the main objects of study
of strine (the Australian slang) is to find out and sys-
tematize substandard, usually stylistically marked
words; some of them also belong to so-called eth-
nically marked words including equivalent-lacking
lexis that reflects peculiarities of culture, history,
mode of life, traditions and customs of this country.
Equivalent-lacking words (from Lat. realis — “real”)
are “lexical units that denote realities of a particular
country and are fully absent in other languages” [27,
p. VI]. They include: proper, mythological and folk
names, names of territories, nationalities or ethnic
groups, social status, measure of mass, length, dis-
tance, weight, currencies, national holidays, customs
and traditions, legends and epoch poems, fairy tales,
festivals, dances, songs and folk music, arms, sports
and games, transport means, dwellings and household
utilities, clothes and shoes, drinks and dishes, etc.
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The research comprises the lexical-semantic anal-
ysis of entries of the above mentioned monolingual
dictionaries of the Australian contemporary slang
[18-22]. At first, it has been considered all the words
in the dictionary entries from the point of view of their
grammatical form. Only those of nominative nature
(noun and nominative phrases) have been short-listed
for further study. Next, the selected slang words have
been studied from the point of view of their mean-
ings in order to detect the major notions or referents
corresponding to particular spheres of social life.
Polysemantic words which comprise two or more
different meanings have been attributed to different
referential spheres, e.g.: Oz — 1) Australia (‘terri-
tory’); 2) an Australian (‘people’) [18]. The similar
is true with words whose definitions comprise two
notions, e.g.: sook — “a person or animal who is soft,
tame, inoffensive” [19], which is correspondingly
attributed to thematic groups ‘people’ and ‘animals’.

Upon studying the meanings and definitions
ofthe selected slang units, the whole bulk of words has
been grouped according to sixteen themes: ‘people’,
‘territory’, ‘money’, ‘politics’, ‘military matters’,
‘sports and games’, ‘profession’, ‘clothes’, ‘food’,
‘alcohol’, ‘drugs’, ‘sex’, ‘disease’, ‘vehicle’, ‘animal’,
‘period of time’. Obscene, sexist and vulgar words
have been excluded from moral-ethical considera-
tions, so the topic ‘sex” has been declined. Concerning
the rest of topics the first six have been further stud-
ied as the most numerous and socially oriented. The
names of groups have been chosen either from the list
of synonymous slang words (if there is such a general
name) or supplied by hyperonyms denoting the key
notion. Thus, the names of six TG’s are the follow-
ing: Aussie, Australian toponymics, money, political
and social life, military matters, sports and games.

The first TG of Australian slang words — Aussie
is based on the notion ‘people’ which is present in
a variety of slang names. Some of them are: Aussie —
Australian people [21, p. 10]; banana bender / cane
toad — a person from Queensland [22, p. 16];
bloke — an Australian man [21, p. 17]; battler —
a decent and fair person who struggles persistently
against the odds, a doer [18]; blokette — an Australian
woman [21, p. 17]; bogan — an uncouth and unedu-
cated person [21, p. 18]; bronzed Aussie — an arche-
typal Australian male [21, p. 21]; busshi — a person
who lives in the country (in the bush) [21, p. 27]; cock-
roach — a person from New South Wales [19]; crow
eater — a person from South Australia [19]; Dinky
Di, dinks, dinkum — a genuine Aussie [21, p. 36];
inbreeder — a person from a small town or remote
place [18]; Joe Bloggs, Joe Blow — an ordinary
Aussie [21, p. 60]; Mexican — a person from south

of Queensland or New South Wales boarder [19];
ocker, ockerdom — an archetypal Australian working
man [18]; Oz — an Australian [18]; Pitt Street farmer,
Collins Street farmer, Queen Street farmer — a wealthy
city person with minor farming interests [21, p. 81];
pommy, pommie, pom — an Englishman [19]; squat-
tocracy — the early landed gentry in the white settle-
ment of Australia [21, p. 101]; Sydneysider —a Sydney
citizen; Taswegian — a person from Tasmania, derog.
[19]; true blue, true blue Aussie — a genuinely loyal,
authentical Australian [21, p. 112]; westie — a person
from the western suburbs of Sydney (often viewed as
uncultured) [21, p. 118]; whitefella — a non-aborigi-
nal person of European descent [21, p. 119]; wog —
a person of Mediterranean or Middle Eastern descent
(less derogatory now but still offensive) [21, p. 120];
Zorba — a person of Greek ancestry [21, p. 125]
(The total number is 215 lexical units).

The second TG of Australian slang words —
Australian toponymics is based on the notion “ter-
ritory” which is present in the following periphrases
of geographical, territory, and local names: Apple
isle — Tasmania [21, p. 14]; Bourke — any remote,
unsettled outback area [18]; Brisvegas / Brizzie —
Brisbane, the capital of Queensland [22, p. 14]; Bush
capital — Canberra [21, p. 23]; Centralia — cen-
tral Australia [20]; Coathanger — Sydney Harbour
Bridge [21, p. 29]; Double Pay — an alternative name
for the posh Sydney suburb of Double Bay [21,
p-38]; Down Under — Australia and New Zealand
[19]; Freo — abbreviation of Fremantle in Western
Australia [21, p. 47]; Never Never — the Outback,
centre of Australia [19]; Old Dart — Britain, espe-
cially England [21, p. 75]; Outback — the interior
Australia [19]; Oz — Australia [18-20]; RARA — rural
and regional Australia [21, p. 86]; Straya — Australia
[18]; Tassie —the island state of Tasmania [21, p. 108];
The Bush — the Australian country [22, p. 20]; The
Land of the Long Weekend — Australia [21, p. 65]; The
Lucky Country — a term synonymous with Australia
[19]; Top End — the far north of Australia [19];
Yankeeland — the USA [21, p. 122]. (The total num-
ber is 40 lexical units).

The third TG of Australian slang words — money
is based on the notion “money” which is present
in the following names of money, coins or bank-
notes: axle grease — money [22, p. 49]; bickies,
bikkies — money (usu. refers to someone who earns
a lot of money) [18]; big bickies — lots of money
[18; 22, p.17]; cashed-up — have money in your
pocket [21, p. 26]; fiver — a $5 note; dough — money
[18]; Grey nurse — a $100 note [21, p. 53]; lob-
ster — a $20 note [20]; moola, moolah — cash money
[22, p. 43]; motza / motser — a large amount of money
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[21, p. 71]; redback — a $20 note [21, p. 88]; rho-
des scholar — dollar [22, p. 49]; stony-broke — totally
without money [21, p. 103]; zack — sixpence (5 cents)
[19]. (The total number is 20 lexical units).

The fourth TG of Australian slang words —polit-
ical and social life is based on two notions “pol-
itics” and “society” which are present in the fol-
lowing nominations of political and social realities
ofthe country: bear pit —the Lower House in the NSW
Parliament where fierce political debates take place
[18]; comrade — ironic term of affection between
members of the Labor Party [21, p. 31]; coward’s
castle — parliamentary chambers where things are
said without fear of legal action, which can’t be said
outside [21, p. 32]; demo — political demonstration
[21, p. 36]; Dorothy dixer — a question asked in par-
liament to allow a propagandist reply by a minis-
ter (after the agony aunt, Dorothy Dix) [21, p. 38];
femocrat — a feminist bureaucrat [21, p. 44]; femon-
azi, derog.— an extreme feminist [21, p. 46]; feral —
a person with strong environtalist views who lives
commodity-free, low-technology lifestyle and usu-
ally shows little adherence to normal social notions
of sartorial or personal hygiene [18]; hoon — some-
one who displaces anti-social behavior [21, p. 59];
Lib — a member or supporter of the Liberal Party,
which is conservative rather than liberal [21, p. 67];
mob — politician-speak for the electorate [21, p. 70];
nats — members of the National Party [21, p. 72];
Nazi — anyone with dogmatic prejudice or dictator-
ship manners [18]; pollie, polly — a politician (a job
usually held in low esteem in Australia) [22, p. 47];
razor gang — a government budget committee which
reviews all expenditure with the aim of cutting back
whenever possible [21, p. 87]; red-ragger — a person
who holds a Communist or socialist political point
of view [18]; reps — the House of Representatives in
parliament [21, p. 88]; stat dec — a statutory decla-
ration [21, p. 102]; ticker — ‘heart’ (used in politics
to describe whether leaders have courage, determina-
tion or commitment) [21, p. 109] (The total number
is 24 lexical units).

The fifth TG of Australian slang words — mil-
itary matters is based on the notion “army” which
is present in the following nominations: Anzac —
a member of the Australian and New Zealand Army
Corps (ANZAC) [21, p.10]; blowie / blowfly — Royal
Australian Army medical corps environmental health
personnel; blue orchids — Air Force personnel;
boozer — a pub or bar on the army base; choc-wit —
an army reservist; cut-lunch commando — a member
of the army reserve [21, p. 34]; digger — an Australian
soldier [18-20]; drongor — a raw recruit in the Royal
Australian Air Force [18]; emu-parade — a parade

to clean up an area by emu-bobbing [18]; fuzzy-
wuzzy angels — Papua New Guineans who helped
Australian soldiers on the Kokoda Track during
World War 11 [21, p. 47]; Nasho — National Service
(compulsory military service) [19]; POM — prisoner
of Motherland [21, p. 93]; Sallie, Salvo — Salvation
Army worker [19; 22, p. 50]; The Salvos — Salvation
Army [22, p. 50]; weekend warrior — army reservist
[19] (The total number is 19 lexical units).

The sixth TG of Australian slang words —
sports and games is based on the notions “sports”
and “games” which are present in the following
nominations: aerial ping-pong, derog. — Australian
Rules football [19]; agricultural shot — a wild slot
of the ball in cricket [18]; Aussie rules — Australian
Rules football [21, p. 11]; barmy army — English
supporters of their sporting teams [21, p. 13]; bench
warmer — a reserve in a sporting team who spends
most of the game on the bench [21, p. 15]; boomer —
the Australian national basketball team [21, p. 19];
cellar-dwellers — a team at the bottom of the com-
petition table [18]; collywobbles — nervous condi-
tion that adversely affects the Collingwood football
team, and almost invariably at final time [21, p. 30];
compo — a composite ball made from coke and rubber
in cricket [18]; easy wicket — a pitch of slow pace
which favours the batsmen in cricket [18]; esky lid,
derog. — a body board in surfing [18]; footie, footy —
football, either rugby league or Aussie Rules [18];
G / MGC — Melbourne cricket ground [21, p. 48];
goat boat — a surf ski [18]; Great White Shark —
anickname for golfer Greg Norman [21, p. 53]; green
and gold — the Australian national sports colours
[18]; grommet — a young surfer or snowboarder, usu.
in his early teens [18]; gym junkit — a person who
visits a gym an inordinary amount [18]; hayburner —
a horse, esp. a racehorse [18]; hit and giggle — ten-
nis or cricket played for fun rather than competi-
tion [21, p. 56]; howzat — an appeal in cricket when
the bowler asks the umpire if the batsman is out [18];
iceberg (also bondi iceberg) — a regular winter swim-
mer [21, p. 58]; juffa / pearler / purler — a very good
delivery in cricket [ 18]; kick-to-kick — people kicking
a ball to each other [21, p. 63]; nail-biter — an excit-
ing game or match with a close finish [18]; pyjama
game — one-day cricket in which the players wear
baggy, brightly coloured uniforms resembling pyja-
mas [18]; rugger-bugger — a rugby union player or
supporter [21, p. 92]; scalper — someone who buys
tickets for sporting event, then sells them for a profit
[21,p.94]; sin-bin—time-out place for footballers who
have broken the rule of a game [21, p. 97]; skid-lid —
a helmet worn by a cyclist [21, p. 98]; sky a ball —hit
the ball into the air [21, p. 99]; stink — a flight during
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a football match [21, p. 103]; tonk — a powerful slog
of the ball in cricket [18]; umpie, umpy — an umpire
[18]; white maggot, derog. —a player of the Australian
Football League [21, p. 119]; wogball — soccer [18]
(The total number is 50 lexical units).

Results. The study permits to formulate the fol-
lowing statements: a) Australian English is repre-
sented by Standard AusE, varieties of Aboriginal
English, and ethnocultural AusE dialects; b) Standard
Australian has certain peculiarities like variations in
meaning of English words, unique words, and abo-
riginal borrowings; c) Australian slang (strine, also
Ozspeak) is informal language of rebellious subcul-
ture which is full of specific abbreviations, profan-
ities, and vulgarisms; d) Aussie slang is formed on
the basis of particular notions that organise its the-
matic groups.

Conclusions. The Australian vernacular strine
(Ozspeak) originated from Cockney and Irish slang
and is an informal, humorous, and metaphoric sub-
language that reflects originality of the country dwell-
ers. Aussie slang names that comprise the notions
‘people’, ‘territory’, ‘money’, ‘politics’, ‘society’,
“army”, ‘sports, ‘games’ organize six thematic

groups: “Aussie” (215), “Australian toponymics”
(40), “money” (20), “political and social life” (24),
“military matters” (19), “sports and games” (50).
Number of nominations in the explored dictionaries
proves the importance of certain notions for pres-
ent-day informal interaction in this country.

Application of the results and further
studies. The article lays the foundation for fur-
ther linguistic study of the Australian slang from
the conceptual and cognitive perspectives. The
selected material of the article that illustrates
peculiarities of modern Australian talk may be val-
uable for developing social linguistic competence
for both educators and students. It can also be
used by University lecturers and secondary school
teachers for creating the courses both in Australian
English and Australia studies. It can be bene-
ficial for tracing specific features and making
comparative analysis of different regional vari-
ants of the English language too. The perspective
of the research lays in the study of lexical-seman-
tic group ‘Aussie’ represented by the most numer-
ous nominations (215 lexical units) in the analysed
lexicographical sources.
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doyenm xagpeopu « Dinonocisy

00ecbk020 HAYIOHABLHO20 MOPCLKO20 YHIGepcumemy

Y cTaTTi po3rnsiHyTO NOHATTS, WO BBaXalOTbCA HEBIAAINbHUMM CKNagHMKaMm YCNiLLHOK KOMYHIKaLii B Cy4aCHOMY CBITi.
Lle ssiunusicmpb Ta emukem. BBaxaemo, Lo, 3 oagHoro B6oky, egidsusicms € NPOSBOM NoBaru A0 napTHepa 3 KOMyHikaLii,
3 {HLIOro — eKcnlikye couianbHy Ta KOMYHIKaTMBHY KOMMETEHLUIT MOAMHM Ta NOro MopasibHO-€TUYHI LIHHOCTI B MiXXOCO-
oucTicHMX B3aemogisix. Beiunusicms Moxe peanisoByBaTucs sik y BepbanbHux, Tak i y HeBepbanbHux gisx. Sk npaeumno,
BOHa OXONJIHOE NOBCAKAEHHE CMiNKyBaHHS!, CTBOPIOKOYM HanbinbLL cnpuaTnuBy atmocdepy ANst KOMYHIKaTUBHOI B3aemogii
MiX NHogbMuW. Ha BigMmiHy Big BBIUNMBOCTI, emukem 0OMEXEHU BXMBaHHAM Nue B NEBHMX couianbHUX rpynax abo 3a
neBHMX obcTaBuH. Came TOMY MIHMBICTU BMAINAOTL Pi3Hi BUAWM €TUKETY: ETUKET AiNOBOrO CMiNKyBaHHS, AMMNOMaTUYHUIA
€TUKeT TOLLO, — KONW Ha NepLUVin nnaH BUXOAWTb akTyarnisauis BNacHoro coujianbHoro cTaTycy oo cTatycy napTHepa.
BeiunmBicTb HasuBaloTb «TexHiUHOW MoBoto» (O. bexarenb) abo «cybmoBoto» (k. Xeng), agxe BoHa nepenbavae BXu-
BaHHS NEBHUX JliH28albHUX (hopM, (PYHKLIEID SKUX € akTyanisauis KOHBEHLOHaNbHOI NOBEAIHKM | peanisauis BBi4NMBOro
cninkysaHHA. ETukeT aBnse coboto cykynHicms npasusl mogediHKU, L0 CTOCYIOTbCSA 30BHILUHBOrO NPOsBY CTaBMeHHS A0
nogen (opma 3BeEpPTaHHSA i BiTaHHS, NOBEAiHKA Yy rPOMAACBbKMX MICLSAX, MaHepu TOLLO), TOAi K MOBIIEHHEBUN ETUKET
ABNAE COOOK CYKYMHICTb CIOBECHUX (hOPM YEMHOCTI, BBIUNMBOCTI. [MOPIBHSAHHS NOHATL «BBIYNUBICTb» Ta «ETUKETY» Aano
3MOry AiNTW Takoro BUCHOBKY: BBIYNMMBICTb € YHIBEPCANbHOK KaTeropieto, Lo nputamaHHa byab-akomy Hapogy. OaHak
BOHA Mae BacHi HauioHanbHo-crneumdiyHi pucK, Wwo BigobpaxaeTbes y BUOOpi NeBHUX hopmMyn eTukeTy. Hessaxaroum
Ha BigMIHHOCTI MK MOHATTSAIMU «BBIYSIMBICTbY Ta KETUKETY, SIKi € QyXKE CXOXKMMM, CMif 3a3HAYMTH, LLO BOHM CNPSIMOBaHi Ha
CTBOPEHHS CMPUSATIIMBOI aTMOcepy CMifKyBaHHS Ta rapMOHIHOrO nepebiry KomyHikawji.

Knio4yoBi cnoBa: BBiUNMBICTb, ETUKET, KOMYHIKaLisl, KynbTypa, MOBIEHHEBUI ETUKET, HOPMA, CMifIKyBaHHS.

The given article presents the analysis of the notions which are considered to be the essential part of felicitous
communication in modern world. They are politeness and etiquette. It is thought that, on the one hand, politeness serves
as a sign of respect towards the partner of communication, on the other hand, it explicates the social and communicative
competences of a person and his ethical and moral values during interpersonal interactions. Politeness can be realized
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